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ה אֶת־יָדְ֖� ה נְטֵ֥ אמֶר יְהֹוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ וַיֹּ֤

יִם  יִם֙ עַל־מִצְרַ֔ בוּ הַמַּ֙ עַל־הַיָּ֑ם וְיָשֻׁ֤

יו׃ עַל־רִכְבּ֖וֹ וְעַל־פָּרָשָֽׁ

ם  שׇׁב הַיָּ֜ ם וַיָּ֨ ה אֶת־יָד֜וֹ עַל־הַיָּ֗ מֹשֶׁ֨ וַיֵּט֩

ים  יִם נָסִ֣ יתָנ֔וֹ וּמִצְרַ֖ קֶר֙ לְאֵ֣ לִפְנ֥וֹת בֹּ֙

יִם בְּת֥וֹ�  ֛ה אֶת־מִצְרַ֖ ר יְהֹוָ לִקְרָאת֑וֹ וַיְנַעֵ֧

ם׃ הַיָּֽ

כֶב֙ יִם וַיְכַסּ֤וּ אֶת־הָרֶ֙ בוּ הַמַּ֗ וַיָּשֻׁ֣

ים  ה הַבָּאִ֥ יל פַּרְעֹ֔ ים לְכֹל֙ חֵ֣ רָשִׁ֔ וְאֶת־הַפָּ֣

ד׃ ם עַד־אֶחָֽ ר בָּהֶ֖ א־נִשְׁאַ֥ ם בַּיָּ֑ם לֹֽ אַחֲרֵיהֶ֖

ה בְּת֣וֹ� הַיָּ֑ם  ל הָלְכ֥וּ בַיַּבָּשָׁ֖ י יִשְׂרָאֵ֛ וּבְנֵ֧

ם׃ ם וּמִשְּׂמֹאלָֽ ימִינָ֖ ה מִֽ יִם לָהֶם֙ חֹמָ֔ וְהַמַּ֤

ל  ה בַּיּ֥וֹם הַה֛וּא אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ וַיּ֨וֹשַׁע יְהֹוָ֜

יִם  יִם וַיַּ֤ רְא יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־מִצְרַ֔ מִיַּ֣ד מִצְרָ֑

ם׃ ת הַיָּֽ ת עַל־שְׂפַ֥ מֵ֖

ר  ה אֲשֶׁ֨ ל אֶת־הַיָּ֣ד הַגְּדֹלָ֗ רְא יִשְׂרָאֵ֜ וַיַּ֨

ם  ירְא֥וּ הָעָ֖ יִם וַיִּֽ ה יְהֹוָה֙ בְּמִצְרַ֔ עָשָׂ֤

Then the LORD said to Moses, “Hold

out your arm over the sea, that the

waters may come back upon the

Egyptians and upon their chariots and

upon their horsemen.”

Moses held out his arm over the sea, and

at daybreak the sea returned to its

normal state, and the Egyptians fled at

its approach. But the LORD hurled the

Egyptians into the sea.

The waters turned back and covered the

chariots and the horsemen—Pharaoh’s

entire army that followed them into the

sea; not one of them remained.

But the Israelites had marched through

the sea on dry ground, the waters

forming a wall for them on their right

and on their left.

Thus the LORD delivered Israel that day

from the Egyptians. Israel saw the

Egyptians dead on the shore of the sea.

And when Israel saw the wondrous

power which the LORD had wielded
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ה עַבְדּֽוֹ׃  ה וּבְמֹשֶׁ֖ יהֹוָ֔ ינוּ֙ בַּֽ אֲמִ֙ ה וַיַּֽ ֑ אֶת־יְהֹוָ

{פ}

ה  ל אֶת־הַשִּׁירָ֤ י יִשְׂרָאֵ֜ יר־מֹשֶׁה֩ וּבְנֵ֨ ז יָשִֽׁ אָ֣

ר {ס}  ה וַיֹּאמְר֖וּ לֵאמֹ֑ יהֹוָ֔ הַזֹּאת֙ לַֽ

ה {ס} ס֥וּס  ה גָּאָ֔ י־גָאֹ֣ יהֹוָה֙ כִּֽ ירָה לַֽ אָשִׁ֤

ם׃ {ס} ה בַיָּֽ וְרֹכְב֖וֹ רָמָ֥

ה {ס} זֶ֤ה  ישׁוּעָ֑ י לִֽ  יְהִי־לִ֖ ֽ הּ וַ י וְזִמְרָת֙ יָ֔ עָזִּ֤

נְהוּ׃  י וַאֲרֹמְמֶֽ י אָבִ֖ הוּ {ס} אֱ�הֵ֥ אֵלִי֙ וְאַנְוֵ֔

{ס}

ה שְׁמֽוֹ׃ {ס} ֖ ה יְהֹוָ ישׁ מִלְחָמָ֑ ה אִ֣ ֖ יְהֹוָ

ה בַיָּ֑ם {ס}  ה וְחֵיל֖וֹ יָרָ֣ ת פַּרְעֹ֛ מַרְכְּבֹ֥

יו טֻבְּע֥וּ בְיַם־סֽוּף׃ {ס} לִשָׁ֖ ר שָֽׁ וּמִבְחַ֥

בֶן׃  ת יְכַסְיֻמ֑וּ יָרְד֥וּ בִמְצוֹ֖�ת כְּמוֹ־אָֽ תְּהֹמֹ֖

{ס}

ינְ֥� חַ {ס} יְמִֽ י בַּכֹּ֑ ה נֶאְדָּרִ֖ ינְ֣� יְהֹוָ֔ יְמִֽ

ץ אוֹיֵֽב׃ {ס} ה תִּרְעַ֥ ֖ יְהֹוָ

י� {ס} תְּשַׁלַּח֙ ס קָמֶ֑ ב גְּאוֹנְ֖� תַּהֲרֹ֣ וּבְרֹ֥

שׁ׃ {ס} מוֹ כַּקַּֽ יֹאכְלֵ֖ נְ֔� חֲרֹ֣

יִם {ס} נִצְּב֥וּ  י֙� נֶ֣עֶרְמוּ מַ֔ וּבְר֤וּחַ אַפֶּ֙

ת  פְא֥וּ תְהֹמֹ֖ ים {ס} קָֽ ד נֹזְלִ֑ כְמוֹ־נֵ֖

ם׃ {ס} בְּלֶב־יָֽ

ק  יג {ס} אֲחַלֵּ֣ ף אַשִּׂ֖ ר אוֹיֵ֛ב אֶרְדֹּ֥ אָמַ֥

י  יק חַרְבִּ֔ י {ס} אָרִ֣ מוֹ נַפְשִׁ֔ ל תִּמְלָאֵ֣ שָׁלָ֑

י׃ {ס} מוֹ יָדִֽ תּוֹרִישֵׁ֖

against the Egyptians, the people feared

the LORD; they had faith in the LORD

and His servant Moses.

Then Moses and the Israelites sang this

song to the LORD. They said:I will sing

to the LORD, for He has triumphed

gloriously;Horse and driver He has

hurled into the sea.

The LORD is my strength and might;He

is become my deliverance.This is my

God and I will enshrine Him;The God

of my father, and I will exalt Him.

The LORD, the Warrior—LORD is His

name!

Pharaoh’s chariots and his armyHe has

cast into the sea;And the pick of his

officersAre drowned in the Sea of Reeds.

The deeps covered them;They went

down into the depths like a stone.

Your right hand, O LORD, glorious in

power,Your right hand, O LORD,

shatters the foe!

In Your great triumph You break Your

opponents;You send forth Your fury, it

consumes them like straw.

At the blast of Your nostrils the waters

piled up,The floods stood straight like a

wall;The deeps froze in the heart of the

sea.



לְלוּ֙ מוֹ יָ֑ם {ס} צָֽ בְרוּחֲ֖� כִּסָּ֣ פְתָּ נָשַׁ֥

ים׃ {ס} יִם אַדִּירִֽ רֶת בְּמַ֖ עוֹפֶ֔ כַּֽ

כָה  י כָּמֹ֖ ה {ס} מִ֥ אֵלִם֙ יְהֹוָ֔ כָה בָּֽ י־כָמֹ֤ מִֽ

שֵׂה  א תְהִ֖�ת עֹ֥ דֶשׁ {ס} נוֹרָ֥ ר בַּקֹּ֑ נֶאְדָּ֣

לֶא׃ {ס} פֶֽ

רֶץ׃ {ס} מוֹ אָֽ ינְ֔� תִּבְלָעֵ֖ יתָ֙ יְמִ֣ נָטִ֙

לְתָּ לְתָּ {ס} נֵהַ֥ יתָ בְחַסְדְּ֖� עַם־ז֣וּ גָּאָ֑ נָחִ֥

�׃ {ס} ה קׇדְשֶֽׁ ֥ אֶל־נְוֵ בְעׇזְּ֖�

י  ז יֹשְׁבֵ֖ יל אָחַ֔ ים יִרְגָּז֑וּן {ס} חִ֣ מְע֥וּ עַמִּ֖ שָֽׁ

שֶׁת׃ {ס} פְּלָֽ

ב  י מוֹאָ֔ י אֱד֔וֹם {ס} אֵילֵ֣ ז נִבְהֲלוּ֙ אַלּוּפֵ֣ אָ֤

עַן׃  י כְנָֽ ל יֹשְׁבֵ֥ גוּ כֹּ֖ עַד {ס} נָמֹ֕ מוֹ רָ֑ אחֲזֵ֖ יֹֽ

{ס}

ל  חַד {ס} בִּגְדֹ֥ תָה֙ וָפַ֔ ם אֵימָ֙ ל עֲלֵיהֶ֤ תִּפֹּ֨

ר עַמְּ֙� בֶן {ס} עַד־יַעֲבֹ֤ זְרוֹעֲ֖� יִדְּמ֣וּ כָּאָ֑

יתָ׃ {ס} ר עַם־ז֥וּ קָנִֽ ד־יַעֲבֹ֖ ה {ס} עַֽ יְהֹוָ֔

תְ֔� {ס} מָכ֧וֹן  ר נַחֲלָֽ מוֹ֙ בְּהַ֣ מוֹ וְתִטָּעֵ֙ תְּבִאֵ֗

י  שׁ אֲדֹנָ֖ ה {ס} מִקְּדָ֕ ֑ יְהֹוָ לְתָּ לְשִׁבְתְּ֛� פָּעַ֖

י�׃ {ס} כּוֹנְנ֥וּ יָדֶֽ

ד׃ {ס} ם וָעֶֽ ה ׀ יִמְ֖�� לְעֹלָ֥ ֥ יְהֹוָ

ם  ה בְּרִכְבּ֤וֹ וּבְפָרָשָׁיו֙ בַּיָּ֔ י בָא֩ ס֨וּס פַּרְעֹ֜ כִּ֣

י הַיָּ֑ם {ס}  ם אֶת־מֵ֣ ה עֲלֵהֶ֖ ֛ {ס} וַיָּ֧שֶׁב יְהֹוָ

ם׃  ה בְּת֥וֹ� הַיָּֽ ל הָלְכ֥וּ בַיַּבָּשָׁ֖ י יִשְׂרָאֵ֛ וּבְנֵ֧

{פ}

The foe said,“I will pursue, I will

overtake,I will divide the spoil;My desire

shall have its fill of them.I will bare my

sword—My hand shall subdue them.”

You made Your wind blow, the sea

covered them;They sank like lead in the

majestic waters.

Who is like You, O LORD, among the

celestials;Who is like You, majestic in

holiness,Awesome in splendor, working

wonders!

You put out Your right hand,The earth

swallowed them.

In Your love You lead the people You

redeemed;In Your strength You guide

them to Your holy abode.

The peoples hear, they tremble;Agony

grips the dwellers in Philistia.

Now are the clans of Edom

dismayed;The tribes of Moab—

trembling grips them;All the dwellers in

Canaan are aghast.

Terror and dread descend upon

them;Through the might of Your arm

they are still as stone—Till Your people

cross over, O LORD,Till Your people

cross whom You have ransomed.

You will bring them and plant them in

Your own mountain,The place You

made to dwell in, O LORD,The



ן  ה אֲח֧וֹת אַהֲרֹ֛ ם הַנְּבִיאָ֜ וַתִּקַּח֩ מִרְיָ֨

ל־הַנָּשִׁים֙ אןָ כׇֽ הּ וַתֵּצֶ֤ ף בְּיָדָ֑ אֶת־הַתֹּ֖

ים וּבִמְחֹֽ�ת׃ יהָ בְּתֻפִּ֖ אַחֲרֶ֔

ה  י־גָאֹ֣ יהֹוָה֙ כִּֽ ירוּ לַֽ ם מִרְיָ֑ם שִׁ֤ עַן לָהֶ֖ וַתַּ֥

ם׃ {ס} ה בַיָּֽ ה ס֥וּס וְרֹכְב֖וֹ רָמָ֥ גָּאָ֔

ה אֶת־יִשְׂרָאֵל֙ מִיַּם־ס֔וּף וַיֵּצְא֖וּ  ע מֹשֶׁ֤ וַיַּסַּ֨

ים  אֶל־מִדְבַּר־שׁ֑וּר וַיֵּלְכ֧וּ שְֽׁ�שֶׁת־יָמִ֛

יִם׃ צְאוּ מָֽ ר וְלֹא־מָ֥ בַּמִּדְבָּ֖

יִם֙ ת מַ֙ כְל֗וּ לִשְׁתֹּ֥ א יָֽ תָה וְלֹ֣ אוּ מָרָ֔ וַיָּבֹ֣

הּ  א־שְׁמָ֖ ן קָרָֽ ם עַל־כֵּ֥ ים הֵ֑ י מָרִ֖ ה כִּ֥ מִמָּרָ֔

ה׃ מָרָֽ

ה׃ ר מַה־נִּשְׁתֶּֽ ה לֵּאמֹ֖ ם עַל־מֹשֶׁ֥ וַיִּ֧�נוּ הָעָ֛

ץ וַיַּשְׁלֵ֙� הוּ יְהֹוָה֙ עֵ֔ ה וַיּוֹרֵ֤ ק אֶל־יְהֹוָ֗ וַיִּצְעַ֣

ם ל֛וֹ  ם שָׂ֥ יִם שָׁ֣  יִּמְתְּק֖וּ הַמָּ֑ ֽ יִם וַ אֶל־הַמַּ֔

הוּ׃ ם נִסָּֽ ט וְשָׁ֥ ק וּמִשְׁפָּ֖ חֹ֥

֣ה  ע לְק֣וֹל ׀ יְהֹוָ אמֶר֩ אִם־שָׁמ֨וֹעַ תִּשְׁמַ֜ וַיֹּ֩

אֲזַנְתָּ֙ ה וְהַֽ ר בְּעֵינָיו֙ תַּעֲשֶׂ֔ י� וְהַיָּשָׁ֤ אֱ�הֶ֗

ה  ל־הַמַּחֲלָ֞ יו כׇּֽ יו וְשָׁמַרְתָּ֖ כׇּל־חֻקָּ֑ לְמִצְ�תָ֔

י�  ים עָלֶ֔ יִם֙ לֹא־אָשִׂ֣ מְתִּי בְמִצְרַ֙ אֲשֶׁר־שַׂ֤

�׃ {ס} ה רֹפְאֶֽ ֖ י יְהֹוָ י אֲנִ֥ כִּ֛

ת  ה עֵינֹ֥ ים עֶשְׂרֵ֛ ם שְׁתֵּ֥ מָה וְשָׁ֗ אוּ אֵילִ֔ וַיָּבֹ֣

ם  ים וַיַּחֲנוּ־שָׁ֖ ים תְּמָרִ֑ יִם וְשִׁבְעִ֣ מַ֖

יִם׃ עַל־הַמָּֽ

sanctuary, O Lord, which Your hands

established.

The LORD will reign for ever and ever!

For the horses of Pharaoh, with his

chariots and horsemen, went into the

sea; and the LORD turned back on them

the waters of the sea; but the Israelites

marched on dry ground in the midst of

the sea.

Then Miriam the prophetess, Aaron’s

sister, took a timbrel in her hand, and all

the women went out after her in dance

with timbrels.

And Miriam chanted for them:Sing to

the LORD, for He has triumphed

gloriously;Horse and driver He has

hurled into the sea.

Then Moses caused Israel to set out

from the Sea of Reeds. They went on

into the wilderness of Shur; they

traveled three days in the wilderness and

found no water.

They came to Marah, but they could

not drink the water of Marah because it

was bitter; that is why it was named

Marah.

And the people grumbled against Moses,

saying, “What shall we drink?”

So he cried out to the LORD, and the

LORD showed him a piece of wood; he



ת  אוּ כׇּל־עֲדַ֤ ם וַיָּבֹ֜ אֵילִ֔ וַיִּסְעוּ֙ מֵֽ

ר  ין אֲשֶׁ֥ י־יִשְׂרָאֵל֙ אֶל־מִדְבַּר־סִ֔ בְּנֵֽ

ר יוֹם֙ ה עָשָׂ֥ י בַּחֲמִשָּׁ֨ ין סִינָ֑ ם וּבֵ֣ בֵּין־אֵילִ֖

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ י לְצֵאתָ֖ דֶשׁ הַשֵּׁנִ֔ לַחֹ֣

ל  ת בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֛ (וילינו) [וַיִּלּ֜וֹנוּ] כׇּל־עֲדַ֧

ר׃ ן בַּמִּדְבָּֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְעַֽ עַל־מֹשֶׁ֥

ן  י־יִתֵּ֨ ל מִֽ ם בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ וַיֹּאמְר֨וּ אֲלֵהֶ֜

נוּ֙ יִם בְּשִׁבְתֵּ֙ רֶץ מִצְרַ֔ נוּ בְיַד־יְהֹוָה֙ בְּאֶ֣ מוּתֵ֤

בַע  חֶם לָשֹׂ֑ נוּ לֶ֖ ר בְּאׇכְלֵ֥ יר הַבָּשָׂ֔ עַל־סִ֣

ה  ר הַזֶּ֔ נוּ֙ אֶל־הַמִּדְבָּ֣ ם אֹתָ֙ י־הוֹצֵאתֶ֤ כִּֽ

ב׃ {ס} ה בָּרָעָֽ ל הַזֶּ֖ ית אֶת־כׇּל־הַקָּהָ֥ לְהָמִ֛

יר  י מַמְטִ֥ ה הִנְנִ֨ אמֶר יְהֹוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ וַיֹּ֤

ם  א הָעָ֤ יִם וְיָצָ֨ חֶם מִן־הַשָּׁמָ֑ ם לֶ֖ לָכֶ֛

נּוּ  עַן אֲנַסֶּ֛ קְטוּ֙ דְּבַר־י֣וֹם בְּיוֹמ֔וֹ לְמַ֧ וְלָֽ

א׃ י אִם־לֹֽ � בְּתוֹרָתִ֖ הֲיֵלֵ֥

ת  ינוּ אֵ֣ י וְהֵכִ֖ בַּיּ֣וֹם הַשִּׁשִּׁ֔ וְהָיָה֙

ל  ה עַ֥ יאוּ וְהָיָ֣ה מִשְׁנֶ֔ אֲשֶׁר־יָבִ֑

ר־יִלְקְט֖וּ י֥וֹם ׀ יֽוֹם׃ אֲשֶֽׁ

ל  י יִשְׂרָאֵ֑ ל־כׇּל־בְּנֵ֖ ן אֶֽ אמֶר מֹשֶׁה֙ וְאַהֲרֹ֔ וַיֹּ֤

ם  יא אֶתְכֶ֖ ֛ה הוֹצִ֥ י יְהֹוָ ם כִּ֧ ידַעְתֶּ֕ ֽ רֶב וִ עֶ֕

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ מֵאֶ֥

ה בְּשׇׁמְע֥וֹ  קֶר וּרְאִיתֶם֙ אֶת־כְּב֣וֹד יְהֹוָ֔ וּבֹ֗

י  ה כִּ֥ ה וְנַ֣חְנוּ מָ֔ ֑ ם עַל־יְהֹוָ אֶת־תְּלֻנֹּתֵיכֶ֖

ינוּ׃ ינוּ] עָלֵֽ (תלונו) [תַלִּ֖

threw it into the water and the water

became sweet.There He made for them

a fixed rule, and there He put them to

the test.

He said, “If you will heed the LORD

your God diligently, doing what is

upright in His sight, giving ear to His

commandments and keeping all His

laws, then I will not bring upon you any

of the diseases that I brought upon the

Egyptians, for I the LORD am your

healer.”

And they came to Elim, where there

were twelve springs of water and seventy

palm trees; and they encamped there

beside the water.

Setting out from Elim, the whole

Israelite community came to the

wilderness of Sin, which is between Elim

and Sinai, on the fifteenth day of the

second month after their departure from

the land of Egypt.

In the wilderness, the whole Israelite

community grumbled against Moses and

Aaron.

The Israelites said to them, “If only we

had died by the hand of the LORD in

the land of Egypt, when we sat by the

fleshpots, when we ate our fill of bread!

For you have brought us out into this



רֶב  ם בָּעֶ֜ ת יְהֹוָה֩ לָכֶ֨ ה בְּתֵ֣ אמֶר מֹשֶׁ֗ וַיֹּ֣

עַ בִּשְׁמֹ֤ עַ לִשְׂבֹּ֔ קֶר֙ חֶם בַּבֹּ֙ ל וְלֶ֤ ר לֶאֱכֹ֗ בָּשָׂ֣

ם  ם מַלִּינִ֖ ם אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ תֵיכֶ֔ אֶת־תְּלֻנֹּ֣ יְהֹוָה֙

י  ם כִּ֥ ינוּ תְלֻנֹּתֵיכֶ֖ ה לֹא־עָלֵ֥ יו וְנַ֣חְנוּ מָ֔ עָלָ֑

ה׃ ֽ עַל־יְהֹוָ

ר  ן אֱמֹ֗ ל־אַהֲרֹ֔ אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶֽ וַיֹּ֤

ל קִרְב֖וּ לִפְנֵ֣י  ל־כׇּל־עֲדַת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ אֶֽ

ם׃ ת תְּלֻנֹּתֵיכֶֽ ע אֵ֖ י שָׁמַ֔ ה כִּ֣ ֑ יְהֹוָ

ת  ר אַהֲרֹן֙ אֶל־כׇּל־עֲדַ֣ י כְּדַבֵּ֤ וַיְהִ֗

ר וְהִנֵּה֙ ל וַיִּפְנ֖וּ אֶל־הַמִּדְבָּ֑ י־יִשְׂרָאֵ֔ בְּנֵֽ

 ן׃ {פ} ה בֶּעָנָֽ ה נִרְאָ֖ כְּב֣וֹד יְהֹוָ֔

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֖ ר יְהֹוָ וַיְדַבֵּ֥

ר  עְתִּי אֶת־תְּלוּנֹּת֮ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒ דַּבֵּ֨ שָׁמַ֗

ר  יִם֙ תֹּאכְל֣וּ בָשָׂ֔ עַרְבַּ֙ ין הָֽ ר בֵּ֤ ם לֵאמֹ֗ אֲלֵהֶ֜

י  י אֲנִ֥ ם כִּ֛ ידַעְתֶּ֕ ֽ חֶם וִ קֶר תִּשְׂבְּעוּ־לָ֑ וּבַבֹּ֖

ם׃ ה אֱ�הֵיכֶֽ ֖ יְהֹוָ

ס  ו וַתְּכַ֖ עַל הַשְּׂלָ֔ רֶב וַתַּ֣ י בָעֶ֔ וַיְהִ֣

ל  ת הַטַּ֔ יְתָה֙ שִׁכְבַ֣ קֶר הָֽ מַּחֲנֶ֑ה וּבַבֹּ֗ אֶת־הַֽ

ה׃ מַּחֲנֶֽ יב לַֽ סָבִ֖

ה עַל־פְּנֵ֤י  ל וְהִנֵּ֞ ת הַטָּ֑ עַל שִׁכְבַ֣ וַתַּ֖

ר  ק כַּכְּפֹ֖ ס דַּ֥ ק מְחֻסְפָּ֔ הַמִּדְבָּר֙ דַּ֣

רֶץ׃ עַל־הָאָֽ

ישׁ  אמְר֜וּ אִ֤ ל וַיֹּ֨ י־יִשְׂרָאֵ֗ וַיִּרְא֣וּ בְנֵֽ

א יָדְע֖וּ מַה־ה֑וּא  י לֹ֥ ן ה֔וּא כִּ֛ אֶל־אָחִיו֙ מָ֣

wilderness to starve this whole

congregation to death.”

And the LORD said to Moses, “I will

rain down bread for you from the sky,

and the people shall go out and gather

each day that day’s portion—that I may

thus test them, to see whether they will

follow My instructions or not.

But on the sixth day, when they

apportion what they have brought in, it

shall prove to be double the amount

they gather each day.”

So Moses and Aaron said to all the

Israelites, “By evening you shall know it

was the LORD who brought you out

from the land of Egypt;

and in the morning you shall behold the

Presence of the LORD, because He has

heard your grumblings against the

LORD. For who are we that you should

grumble against us?

Since it is the LORD,” Moses continued,

“who will give you flesh to eat in the

evening and bread in the morning to the

full, because the LORD has heard the

grumblings you utter against Him, what

is our part? Your grumbling is not

against us, but against the LORD!”

Then Moses said to Aaron, “Say to the

whole Israelite community: Advance



ר  חֶם אֲשֶׁ֨ ם ה֣וּא הַלֶּ֔ אמֶר מֹשֶׁה֙ אֲלֵהֶ֔ וַיֹּ֤

ה׃ ם לְאׇכְלָֽ ה לָכֶ֖ ֛ ן יְהֹוָ נָתַ֧

נּוּ  ה לִקְט֣וּ מִמֶּ֔ ה יְהֹוָ֔ ֣ ר צִוָּ זֶ֤ה הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣

לֶת מִסְפַּר֙ גֹּ֗ מֶר לַגֻּל ְ י אׇכְל֑וֹ עֹ֣ ישׁ לְפִ֣ אִ֖

חוּ׃ ר בְּאׇהֳל֖וֹ תִּקָּֽ ישׁ לַאֲשֶׁ֥ ם אִ֛ תֵיכֶ֔ נַפְשֹׁ֣

ה   יִּלְקְט֔וּ הַמַּרְבֶּ֖ ֽ ל וַ ן בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וַיַּעֲשׂוּ־כֵ֖

יט׃ וְהַמַּמְעִֽ

ה  א הֶעְדִּיף֙ הַמַּרְבֶּ֔ מֶר וְלֹ֤ דּוּ בָעֹ֔ וַיָּמֹ֣

י־אׇכְל֖וֹ  ישׁ לְפִֽ יר אִ֥ א הֶחְסִ֑ יט לֹ֣ וְהַמַּמְעִ֖

טוּ׃ לָ קָֽ

ר  ישׁ אַל־יוֹתֵ֥ ם אִ֕ ה אֲלֵהֶ֑ אמֶר מֹשֶׁ֖ וַיֹּ֥

קֶר׃ נּוּ עַד־בֹּֽ מִמֶּ֖

ים  רוּ אֲנָשִׁ֤ ה וַיּוֹתִ֨ וְלֹא־שָׁמְע֣וּ אֶל־מֹשֶׁ֗

שׁ  ים וַיִּבְאַ֑ קֶר וַיָּ֥ רֻם תּוֹלָעִ֖ נּוּ֙ עַד־בֹּ֔ מִמֶּ֙

ה׃ ם מֹשֶֽׁ ף עֲלֵהֶ֖ וַיִּקְצֹ֥

י  ישׁ כְּפִ֣ קֶר אִ֖ קֶר בַּבֹּ֔ וַיִּלְקְט֤וּ אֹתוֹ֙ בַּבֹּ֣

ס׃ מֶשׁ וְנָמָֽ ם הַשֶּׁ֖ אׇכְל֑וֹ וְחַ֥

ה  קְט֥וּ לֶ֙חֶם֙ מִשְׁנֶ֔ י לָֽ י ׀ בַּיּ֣וֹם הַשִּׁשִּׁ֗ וַיְהִ֣

י  אוּ֙ כׇּל־נְשִׂיאֵ֣ ד וַיָּבֹ֙ מֶר לָאֶחָ֑ י הָעֹ֖ שְׁנֵ֥

ה׃ ידוּ לְמֹשֶֽׁ ה וַיַּגִּ֖ עֵדָ֔ הָֽ

ה  ר יְהֹוָ֔ ר דִּבֶּ֣ ם ה֚וּא אֲשֶׁ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֗ וַיֹּ֣

ת  ר אֵ֣ ה מָחָ֑ ֖ יהֹוָ דֶשׁ לַֽ שַׁבָּת֧וֹן שַׁבַּת־קֹ֛

ר־תְּבַשְּׁלוּ֙ ת אֲשֶֽׁ אֲשֶׁר־תֹּאפ֞וּ אֵפ֗וּ וְאֵ֤

toward the LORD, for He has heard your

grumbling.”

And as Aaron spoke to the whole

Israelite community, they turned toward

the wilderness, and there, in a cloud,

appeared the Presence of the LORD.

The LORD spoke to Moses:

“I have heard the grumbling of the

Israelites. Speak to them and say: By

evening you shall eat flesh, and in the

morning you shall have your fill of

bread; and you shall know that I the

LORD am your God.”

In the evening quail appeared and

covered the camp; in the morning there

was a fall of dew about the camp.

When the fall of dew lifted, there, over

the surface of the wilderness, lay a fine

and flaky substance, as fine as frost on

the ground.

When the Israelites saw it, they said to

one another, “What is it?”—for they did

not know what it was. And Moses said

to them, “That is the bread which the

LORD has given you to eat.

This is what the LORD has commanded:

Gather as much of it as each of you

requires to eat, an omer to a person for as

many of you as there are; each of you

shall fetch for those in his tent.”



ם  יחוּ לָכֶ֛ ף הַנִּ֧ עֹדֵ֔ לוּ וְאֵת֙ כׇּל־הָ֣ בַּשֵּׁ֔

קֶר׃ רֶת עַד־הַבֹּֽ לְמִשְׁמֶ֖

ה  ה מֹשֶׁ֑ ֣ ר צִוָּ קֶר כַּאֲשֶׁ֖ יחוּ אֹתוֹ֙ עַד־הַבֹּ֔ וַיַּנִּ֤

יְתָה בּֽוֹ׃ ה לֹא־הָ֥ ישׁ וְרִמָּ֖ א הִבְאִ֔ וְלֹ֣

ת  י־שַׁבָּ֥ הוּ הַיּ֔וֹם כִּֽ אמֶר מֹשֶׁה֙ אִכְלֻ֣ וַיֹּ֤

ה׃ הוּ בַּשָּׂדֶֽ א תִמְצָאֻ֖ ה הַיּ֕וֹם לֹ֥ ֑ הַיּ֖וֹם לַיהֹוָ

י  הוּ וּבַיּ֧וֹם הַשְּׁבִיעִ֛ ים תִּלְקְטֻ֑ שֶׁת יָמִ֖ שֵׁ֥

הְיֶה־בּֽוֹ׃ א יִֽ ת לֹ֥ שַׁבָּ֖

ט  ם לִלְקֹ֑ י יָצְא֥וּ מִן־הָעָ֖  יְהִי֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔ ֽ וַ

אוּ׃ {ס} א מָצָֽ וְלֹ֖

ם  אַנְתֶּ֔ נָה֙ מֵֽ ה עַד־אָ֙ ה אֶל־מֹשֶׁ֑ ֖ אמֶר יְהֹוָ וַיֹּ֥

י׃ י וְתוֹרֹתָֽ ר מִצְ�תַ֖ לִשְׁמֹ֥

ן  ם הַשַּׁבָּת֒ עַל־כֵּ֠ ן לָכֶ֣ י־יְהֹוָה֮ נָתַ֣ רְא֗וּ כִּֽ

יִם  חֶם יוֹמָ֑ י לֶ֣ ם בַּיּ֥וֹם הַשִּׁשִּׁ֖ ן לָכֶ֛ ה֣וּא נֹתֵ֥

ישׁ  יו אַל־יֵ֥צֵא אִ֛ ישׁ תַּחְתָּ֗ שְׁב֣וּ ׀ אִ֣

י׃ מִמְּקֹמ֖וֹ בַּיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִֽ

י׃ ם בַּיּ֥וֹם הַשְּׁבִעִֽ וַיִּשְׁבְּת֥וּ הָעָ֖

ן וְה֗וּא  ל אֶת־שְׁמ֖וֹ מָ֑ ית־יִשְׂרָאֵ֛ וַיִּקְרְא֧וּ בֵֽ

שׁ׃ ת בִּדְבָֽ ן וְטַעְמ֖וֹ כְּצַפִּיחִ֥  רַע גַּד֙ לָבָ֔ כְּזֶ֤

ה  ה יְהֹוָ֔ ֣ ר צִוָּ ה זֶ֤ה הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣ אמֶר מֹשֶׁ֗ וַיֹּ֣

ם  רֶת לְדֹרֹתֵיכֶ֑ נּוּ לְמִשְׁמֶ֖ מֶר֙ מִמֶּ֔ א הָעֹ֙ מְלֹ֤

לְתִּי  ר הֶאֱכַ֤ חֶם אֲשֶׁ֨ עַן ׀ יִרְא֣וּ אֶת־הַלֶּ֗ לְמַ֣

רֶץ  ם מֵאֶ֥ י אֶתְכֶ֖ ר בְּהוֹצִיאִ֥ אֶתְכֶם֙ בַּמִּדְבָּ֔

יִם׃ מִצְרָֽ

The Israelites did so, some gathering

much, some little.

But when they measured it by the omer,

he who had gathered much had no

excess, and he who had gathered little

had no deficiency: they had gathered as

much as they needed to eat.

And Moses said to them, “Let no one

leave any of it over until morning.”

But they paid no attention to Moses;

some of them left of it until morning,

and it became infested with maggots and

stank. And Moses was angry with them.

So they gathered it every morning, each

as much as he needed to eat; for when

the sun grew hot, it would melt.

On the sixth day they gathered double

the amount of food, two omers for each;

and when all the chieftains of the

community came and told Moses,

he said to them, “This is what the LORD

meant: Tomorrow is a day of rest, a holy

sabbath of the LORD. Bake what you

would bake and boil what you would

boil; and all that is left put aside to be

kept until morning.”

So they put it aside until morning, as

Moses had ordered; and it did not turn

foul, and there were no maggots in it.



נֶת  ח צִנְצֶ֣ ן קַ֚ ל־אַהֲרֹ֗ ה אֶֽ אמֶר מֹשֶׁ֜ וַיֹּ֨

ן וְהַנַּ֤ח  מֶר מָ֑ א־הָעֹ֖ מָּה מְלֹֽ ת וְתֶן־שָׁ֥ אַחַ֔

ם׃ רֶת לְדֹרֹתֵיכֶֽ ה לְמִשְׁמֶ֖ אֹתוֹ֙ לִפְנֵ֣י יְהֹוָ֔

הוּ  ה וַיַּנִּיחֵ֧ ה אֶל־מֹשֶׁ֑ ֖ ה יְהֹוָ ֥ ר צִוָּ כַּאֲשֶׁ֛

רֶת׃ ת לְמִשְׁמָֽ י הָעֵדֻ֖ ן לִפְנֵ֥ אַהֲרֹ֛

ים  כְל֤וּ אֶת־הַמָּן֙ אַרְבָּעִ֣ ל אָֽ וּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

בֶת  רֶץ נוֹשָׁ֑ ם אֶל־אֶ֣ ה עַד־בֹּאָ֖ שָׁנָ֔

רֶץ  ה אֶ֥ ם אֶל־קְצֵ֖ כְל֔וּ עַד־בֹּאָ֕ אֶת־הַמָּן֙ אָֽ

עַן׃ כְּנָֽ

ה הֽוּא׃ {פ} ית הָאֵיפָ֖ מֶר עֲשִׂרִ֥ וְהָעֹ֕

ין  ל מִמִּדְבַּר־סִ֛ י־יִשְׂרָאֵ֧ ת בְּנֵֽ יִּסְע֠וּ כׇּל־עֲדַ֨ וַ֠

ים   יַּחֲנוּ֙ בִּרְפִידִ֔ ֽ ה וַ ֑ י יְהֹוָ ם עַל־פִּ֣ לְמַסְעֵיהֶ֖

ם׃ ת הָעָֽ יִם לִשְׁתֹּ֥ ין מַ֖ וְאֵ֥

נוּ  אמְר֔וּ תְּנוּ־לָ֥ ה וַיֹּ֣ וַיָּ֤ רֶב הָעָם֙ עִם־מֹשֶׁ֔

ה  אמֶר לָהֶם֙ מֹשֶׁ֔ ה וַיֹּ֤ יִם וְנִשְׁתֶּ֑ מַ֖

ה׃ ֽ י מַה־תְּנַסּ֖וּן אֶת־יְהֹוָ מַה־תְּרִיבוּן֙ עִמָּדִ֔

ם  יִם וַיָּ֥לֶן הָעָ֖ ם הָעָם֙ לַמַּ֔ א שָׁ֤ וַיִּצְמָ֨

נוּ  מָּה זֶּה֙ הֶעֱלִיתָ֣ אמֶר לָ֤ ה וַיֹּ֗ עַל־מֹשֶׁ֑

י  י וְאֶת־בָּנַ֥ ית אֹתִ֛ יִם לְהָמִ֥ מִמִּצְרַ֔

א׃ י בַּצָּמָֽ וְאֶת־מִקְנַ֖

ה  ר מָ֥ ֣ה לֵאמֹ֔ ק מֹשֶׁה֙ אֶל־יְהֹוָ וַיִּצְעַ֤

נִי׃ ט וּסְקָלֻֽ ה ע֥וֹד מְעַ֖ ם הַזֶּ֑ ה לָעָ֣ אֶעֱשֶׂ֖

ם  ה עֲבֹר֙ לִפְנֵ֣י הָעָ֔ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהֹוָ֜ וַיֹּ֨

ר  ל וּמַטְּ֗� אֲשֶׁ֨ ח אִתְּ֖� מִזִּקְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וְ קַ֥

Then Moses said, “Eat it today, for

today is a sabbath of the LORD; you will

not find it today on the plain.

Six days you shall gather it; on the

seventh day, the sabbath, there will be

none.”

Yet some of the people went out on the

seventh day to gather, but they found

nothing.

And the LORD said to Moses, “How

long will you all refuse to obey My

commandments and My teachings?

Mark that the LORD has given you the

sabbath; therefore He gives you two

days’ food on the sixth day. Let everyone

remain where he is: let no one leave his

place on the seventh day.”

So the people remained inactive on the

seventh day.

The house of Israel named it manna; it

was like coriander seed, white, and it

tasted like wafers in honey.

Moses said, “This is what the LORD has

commanded: Let one omer of it be kept

throughout the ages, in order that they

may see the bread that I fed you in the

wilderness when I brought you out from

the land of Egypt.”

And Moses said to Aaron, “Take a jar,

put one omer of manna in it, and place it



כְתָּ׃ ח בְּיָדְ֖� וְהָלָֽ ר קַ֥ יתָ בּוֹ֙ אֶת־הַיְאֹ֔ הִכִּ֤

ל־הַצּוּר֮ בְּחֹרֵב֒ ם ׀ עַֽ י� שָּׁ֥ י עֹמֵד֩ לְפָנֶ֨ הִנְנִ֣

ה  יִם וְשָׁתָ֣ נּוּ מַ֖ יתָ בַצּ֗וּר וְיָצְא֥וּ מִמֶּ֛ וְהִכִּ֣

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ י זִקְנֵ֥ ה לְעֵינֵ֖ ם וַיַּ֤עַשׂ כֵּן֙ מֹשֶׁ֔ הָעָ֑

ה  ה וּמְרִיבָ֑ ם הַמָּק֔וֹם מַסָּ֖ וַיִּקְרָא֙ שֵׁ֣

ם  ל נַסֹּתָ֤ ל וְעַ֨ יב ׀ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ עַל־רִ֣

נוּ  ה בְּקִרְבֵּ֖ ֛ ר הֲיֵ֧שׁ יְהֹוָ אֶת־יְהֹוָה֙ לֵאמֹ֔

יִן׃ {פ} אִם־אָֽ

ל  חֶם עִם־יִשְׂרָאֵ֖ ק וַיִּלָּ֥ א עֲמָלֵ֑ וַיָּבֹ֖

ם׃ בִּרְפִידִֽ

נוּ  עַ֙ בְּחַר־לָ֣ ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֙ אמֶר מֹשֶׁ֤ וַיֹּ֨

י  ר אָנֹכִ֤ ק מָחָ֗ ם בַּעֲמָלֵ֑ א הִלָּחֵ֣ ים וְצֵ֖ אֲנָשִׁ֔

ים  ה הָאֱ�הִ֖ ה וּמַטֵּ֥ אשׁ הַגִּבְעָ֔ נִצָּב֙ עַל־רֹ֣

י׃ בְּיָדִֽ

ה  מַר־לוֹ֙ מֹשֶׁ֔ ר אָֽ עַ כַּאֲשֶׁ֤ וַיַּ֣עַשׂ יְהוֹשֻׁ֗

ן וְח֔וּר עָל֖וּ  ק וּמֹשֶׁה֙ אַהֲרֹ֣ ם בַּעֲמָלֵ֑ לְהִלָּחֵ֖

ה׃ אשׁ הַגִּבְעָֽ רֹ֥

ר  ה יָד֖וֹ וְגָבַ֣ ים מֹשֶׁ֛ ר יָרִ֥ ה כַּאֲשֶׁ֨ וְהָיָ֗

ק׃ ר עֲמָלֵֽ יחַ יָד֖וֹ וְגָבַ֥ ר יָנִ֛ ל וְכַאֲשֶׁ֥ יִשְׂרָאֵ֑

ימוּ  בֶן וַיָּשִׂ֥ ים וַיִּקְחוּ־אֶ֛ י מֹשֶׁה֙ כְּבֵדִ֔ וִידֵ֤

מְכ֣וּ  ן וְח֜וּר תָּֽ יהָ וְאַהֲרֹ֨ יו וַיֵּשֶׁ֣ב עָלֶ֑ תַחְתָּ֖

יו  י יָדָ֛ ד וַיְהִ֥ ה אֶחָ֔ ה אֶחָד֙ וּמִזֶּ֣ יו מִזֶּ֤ בְיָדָ֗

מֶשׁ׃ א הַשָּֽׁ ה עַד־בֹּ֥ אֱמוּנָ֖

before the LORD, to be kept throughout

the ages.”

As the LORD had commanded Moses,

Aaron placed it before the Pact, to be

kept.

And the Israelites ate manna forty years,

until they came to a settled land; they

ate the manna until they came to the

border of the land of Canaan.

The omer is a tenth of an ephah.

From the wilderness of Sin the whole

Israelite community continued by stages

as the LORD would command. They

encamped at Rephidim, and there was

no water for the people to drink.

The people quarreled with Moses. “Give

us water to drink,” they said; and Moses

replied to them, “Why do you quarrel

with me? Why do you try the LORD?”

But the people thirsted there for water;

and the people grumbled against Moses

and said, “Why did you bring us up

from Egypt, to kill us and our children

and livestock with thirst?”

Moses cried out to the LORD, saying,

“What shall I do with this people?

Before long they will be stoning me!”

Then the LORD said to Moses, “Pass

before the people; take with you some of

the elders of Israel, and take along the



ק וְאֶת־עַמּ֖וֹ  עַ אֶת־עֲמָלֵ֥ וַיַּחֲ֧�שׁ יְהוֹשֻׁ֛

רֶב׃ {פ} לְפִי־חָֽ

את זִכָּרוֹן֙  ב זֹ֤ ה כְּתֹ֨ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהֹוָ֜ וַיֹּ֨

ה  י־מָחֹ֤ עַ כִּֽ ים בְּאׇזְנֵ֣י יְהוֹשֻׁ֑ פֶר וְשִׂ֖ בַּסֵּ֔

יִם׃ חַת הַשָּׁמָֽ ק מִתַּ֖ אֶמְחֶה֙ אֶת־זֵ֣כֶר עֲמָלֵ֔

ה ׀  ֥ א שְׁמ֖וֹ יְהֹוָ חַ וַיִּקְרָ֥ ה מִזְבֵּ֑ בֶן מֹשֶׁ֖ וַיִּ֥

י׃ נִסִּֽ

ה  ֖ ה לַיהֹוָ הּ מִלְחָמָ֥ ס יָ֔ י־יָד֙ עַל־כֵּ֣ אמֶר כִּֽ וַיֹּ֗

ר׃ {פ} ר דֹּֽ ק מִדֹּ֖ עֲמָלֵ֑ בַּֽ

rod with which you struck the Nile, and 

set out.

I will be standing there before you on 

the rock at Horeb. Strike the rock and 

water will issue from it, and the people 

will drink.” And Moses did so in the 

sight of the elders of Israel.

The place was named Massah and 

Meribah, because the Israelites quarreled 

and because they tried the LORD, 

saying, “Is the LORD present among us 

or not?”

Amalek came and fought with Israel at 

Rephidim.

Moses said to Joshua, “Pick some men 

for us, and go out and do battle with 

Amalek. Tomorrow I will station myself 

on the top of the hill, with the rod of 

God in my hand.”

Joshua did as Moses told him and 

fought with Amalek, while Moses, 

Aaron, and Hur went up to the top of 

the hill.

Then, whenever Moses held up his 

hand, Israel prevailed; but whenever he 

let down his hand, Amalek prevailed.

But Moses’ hands grew heavy; so they 

took a stone and put it under him and 

he sat on it, while Aaron and Hur, one 

on each side, supported his hands; thus 
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his hands remained steady until the sun

set.

And Joshua overwhelmed the people of

Amalek with the sword.

Then the LORD said to Moses, “Inscribe

this in a document as a reminder, and

read it aloud to Joshua: I will utterly blot

out the memory of Amalek from under

heaven!”

And Moses built an altar and named it

Adonai-nissi.

He said, “It means, ‘Hand upon the

throne of the LORD!’ The LORD will be

at war with Amalek throughout the

ages.”


